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Mal@ngue 
 
Notre projet Mal@ngue (Maîtrise de la Langue) s'appuie sur 
le cadre 
législatif suivant, l'Article L321-4 Modifié par LOI n°2013-595 
du 8 juillet 2013 

- Dans les académies d'outre-mer, des approches péda-
gogiques spécifiques sont prévues dans l'enseignement 
de l'expression orale ou écrite et de la lecture au profit 
des élèves issus de milieux principalement créolophone 
ou amérindien. 

Les productions mises en lignes s'appuient sur le projet Dico-
guy lancé par le Rectorat de la Guyane, la DAC, IRD. Ce projet 
vise à doter les langues amérindiennes et Businenge(e) de 
Guyane de dictionnaires. 

Rectorat de la Guyane 
BP 6011 
97306 Cayenne Cedex 
Tel. 0594 27 20 00 
Courriel. ilm@ac-guyane.fr 

Site Langues 
de Guyane 

@ilmguyane 

QR code courriel 3 
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Kokolone wokɨlɨmenpokunupakano. 

Le matin, le petit garçon se réveille 
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Mmm... Tɨpoine man,tɨpoine man. 

Mmm... Que c'est bon. 
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Kenekalalimano woto pokotɨtotome. 

Il se prépare pour aller pêcher. 
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Kɨnɨ'san pe'a 'wa. 

Il prend la direction de la plage. 
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Sanowano kinimokano. 

La maman prépare le poisson. 
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Kanaloyan auto 'wa, isanokinimomo'sa
n tele. 

Il le transporte à la maison, où la ma-
man l’attend impatiemment. 
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Il lance la canne à pêche dans l'eau. 

Sɨlɨsɨlɨ emano palana taka, kanaimo-
mo'san. 
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Sɨlɨsɨlɨ konoyoyu'san : woto panaile ? 

La canne à pêche bouge : peut-être un 
poisson ? 
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Aipon sakau topu nakanitɨlɨlɨkai. 

Enfin... Il réussit à le ramener sur la  
plage. 
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Wokɨlɨmenpo konowomano woto malo. 

Le petit garçon se débat avec le  
poisson. 
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Hoo… potosu kupila. 

Ooh...c'est un gros machoiron blanc. 


